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Q: Japan has declared its commitment to achieving carbon neutrality by 2050, 

aligning with the United Nations’ Sustainable Development Goals. However, some 

critics argue that Japan still lacks a truly circular framework—particularly in terms 

of governmental coordination and collaboration among manufacturers and supply 

chains. As a leading company in the circular economy space, how do you view 

Japan’s strengths in this area, and how can those strengths be further advanced on 

a global scale? 

 

Mr. Yoshiaki Matsuda: If I may begin by speaking not only about our company but 

about Japan as a whole, I personally believe that Japan is, in many ways, one of the most 

efficient recycling nations in the world. While I cannot fully speak for other countries’ 

internal conditions, Japan’s recycling efficiency is remarkably high. 

 

This stems largely from the historical and industrial landscape of the country. Japan has 

long had concentrated clusters of industries such as steelmaking, copper refining, and 

cement production, all located within relatively compact regions. This proximity enables 

an exceptionally integrated and efficient recycling process. 

 

For example, byproducts and scrap materials generated during the production of steel or 

copper can be reprocessed within the same industrial area, reducing transportation costs 

and improving recovery efficiency. After we extract precious metals, we can seamlessly 

entrust remaining materials to neighboring firms specializing in other metals or cement 

manufacturing for further processing. This level of local integration is one of Japan’s 

unique advantages. 

 

In the case of cement, Japan’s abundance of limestone has supported a strong cement 

industry. Many cement manufacturers serve as key destinations for industrial waste—not 

as a disposal site, but as a way to convert waste into thermal energy used in the cement 

production process. Industrial waste is not “garbage”; it becomes a resource that 

contributes heat energy. In this way, Japan has developed a well-balanced system that 

utilizes both material and thermal recycling efficiently. 

 

However, I believe this strength has not yet been fully communicated to the world. 

Japan’s recycling ecosystem deserves greater international recognition and appreciation 

for its sophistication and efficiency. 

 

Another important point is that discussions among the Ministry of Economy, Trade and 

Industry, the Ministry of the Environment, industry associations, and private companies 

have recently become much more active. Topics such as how to strengthen supply chain 

coordination and promote the use of recycled materials are now being seriously addressed. 

This is a very positive development, and we welcome it wholeheartedly. 

 

That said, recycling and environmental impact reduction cannot be achieved without cost. 

This is a key challenge—how society, and ultimately consumers, choose to value these 

efforts will determine how sustainable our collective actions can be. Public awareness 
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and education on this matter will be essential, and that is an area where I hope the 

government will take a strong leadership role. 

 

 

Q: 日本は 2050 年までにカーボンニュートラルを達成するという目標を掲げ、

国連の SDGs にも貢献しています。しかし一方で、日本はまだ真の循環型社会

の枠組みを十分に構築できていないという批判もあります。特に、政府の役割

や製造業者、そしてサプライチェーン全体の連携が十分でないという指摘があ

ります。 

御社はこの分野のリーディングカンパニーとして、日本のサーキュラーエコノ

ミーにおける強みをどのようにお考えですか。また、今後日本がその強みを生

かし、グローバルにどのように発展していけるとお考えでしょうか。 

 

松田芳明氏： まず、当社のことだけではなく、日本全体として考えますと、私

は日本という国は非常にリサイクル効率の高い国だと思っています。他国の事

情を詳しく知っているわけではありませんが、日本のリサイクルの仕組みは極

めて効率的です。 

 

その背景には、古くから鉄鋼業、銅製錬業、セメント産業といった基幹産業が

比較的狭い地域に密集して存在してきたという産業構造があります。この地理

的な集約性が、素材の再利用や副産物の再資源化を非常に効率的に行える基盤

を作っています。 

 

例えば、鉄鋼や銅を製錬する過程で生じるエネルギーを活用し、副産物として

スクラップからその他の金属を製錬できてしまう。このように地域全体で素材

を循環させることができるのは、日本ならではの強みです。 

 

セメント業界に関しても、日本は石灰石が豊富であり、セメント生産が盛んで

す。多くのセメント会社は産業廃棄物を単なる「ゴミ」ではなく、熱エネルギ

ー源として有効活用しています。セメントの製造過程で廃棄物由来の熱エネル

ギーを利用し、サーマルリサイクルとマテリアルリサイクルの両立を実現して

いるのです。 

 

しかし、こうした日本の強みはまだ十分に世界へ発信できていないと感じてい

ます。日本の高いリサイクル効率と技術は、もっと国際的に評価されるべきで

す。 

 

また近年では、経済産業省や環境省、業界団体、企業間での議論も活発になっ

ており、サプライチェーン全体でどのようにリサイクルを推進していくかとい

う議論が具体化してきています。これは非常に良い動きだと思います。 
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ただし、リサイクルや環境負荷の低減は「無料ではできない」ものです。コス

トがかかります。そのコストを社会全体でどう受け止めるかが今後の大きな課

題です。一般消費者の理解や意識を高めるための啓発活動は、政治や行政の重

要な役割だと思っています。 

 

 

 
Q: Turning to your company’s operations, traditional recycling of precious metals 

often created environmental burdens, including emissions and CO₂ output. Your 

company’s “Eco Series,” however, has achieved 100% precious metal recycling and 

received UL Japan certification. Could you explain how you reduced environmental 

impact during the metal extraction and refining process while achieving such a high 

recycling rate? 

 

Mr. Matsuda: You are absolutely correct that in the process of metal recycling, 

completely eliminating CO₂ emissions is not possible. What matters is how much less 

CO₂ is emitted compared with mining natural ore from the earth. Extracting metals from 

ore requires enormous physical energy—from excavation to transportation and 

smelting—so in contrast, our recycling-based approach inherently contributes to reducing 

CO₂ emissions. 

 

In other words, by not having to mine new resources, we have been contributing to 

environmental impact reduction for decades, even before the term “carbon footprint” 

became common. 

 

Of course, we also treat and neutralize wastewater and exhaust gases generated during 

our processes. Over the years, we have continually refined our pollution control measures. 

 

Looking ahead, one of the simplest yet most critical approaches to lowering 

environmental impact is minimizing the use of fire or combustion. Burning materials is 

the easiest way to reduce waste volume, but it inevitably produces CO₂. Therefore, 

avoiding combustion is essential. 

 

To achieve this, precise sorting—or what we call “pre-processing”—is vital. We must 

separate plastics, organics, and metals, and even distinguish among different metals 

before refining. While this may sound simple, it is technically challenging. Many 

companies struggle with this step. 

 

The better we become at separating materials in advance, the less we rely on high-

temperature treatment later. Some metals are easy to separate, while others are far more 

difficult, so our ongoing technological focus is on perfecting this separation stage. By 

advancing these pre-processing technologies, we can continue to refine metals efficiently 

with minimal environmental burden. 
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Q: 環境負荷の観点から見て、金属リサイクルの工程では CO₂の排出や排水など、

どうしても一定の影響があります。その中で御社の「エコシリーズ」は 100％

金属リサイクルを達成し、UL ジャパンの認証も取得されています。どのよう

にして環境負荷を抑えながら、このような高いリサイクル率を実現されたので

しょうか。 

 

松田芳明氏：リサイクルの工程で CO₂をまったく出さないということは現実的

に不可能です。大切なのは、天然の鉱山から資源を採掘する場合と比較して、

どれだけ CO₂の排出を抑えられるかという点です。 

 

鉱石を掘り出すためには莫大な物理エネルギーが必要です。それに比べ、私た

ちの行っている貴金属のリサイクルは、山を掘らない分、長年にわたって CO₂

排出の抑制に大きく貢献してきたと考えています。 

 

また、リサイクル過程で発生する排水や排ガスについても、無害化処理を徹底

してきました。こうした環境対応を同時に行ってきたことも当社の大きな特徴

です。 

 

今後さらに環境負荷を下げていくために重要なのは、「火を使わない」ことで

す。スクラップを減容するために燃焼するのは最も簡単な方法ですが、当然

CO₂が発生します。したがって、燃やさずにリサイクルを行うには、前処理、

つまり分別の精度を高めることが極めて重要です。 

 

プラスチック、有機物、金属、さらには異なる金属同士を正確に選別しておく。

この「分別工程」は一見ローテクに見えますが、実際には非常に難易度が高く、

多くの企業が苦労している部分です。 

 

当社では、金属の種類ごとの特性を見極め、前処理段階での分別精度を極める

ことで、燃焼を最小限に抑えた環境負荷の低いリサイクルを実現しています。 

 

 

 
Q: You mentioned the growing discussions among ministries and industry leaders 

about the circular supply chain. From your perspective, what is the biggest 

challenge Japan faces in making recycling and sustainability more widely accepted 

by society? 

 

Mr. Matsuda: The greatest challenge lies in the cost. Environmental initiatives such as 

recycling and CO₂ reduction inevitably require financial investment. The question is how 

society chooses to interpret and value those costs. 
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If consumers and businesses recognize that sustainability carries a necessary cost—one 

that ultimately benefits everyone—it becomes much easier for these efforts to gain 

traction. But if price alone dominates decision-making, progress will be slow. Therefore, 

education and awareness-raising among the general public are essential. I believe the 

government has an important role to play in leading this dialogue and fostering 

understanding across society. 

 

 

Q: 近年、政府や産業界全体でサプライチェーンの循環化に関する議論が進んで

いますが、社会全体でリサイクルや環境対策を広く受け入れてもらう上での課

題は何だとお考えですか。 

 

松田芳明氏：やはり最大の課題はコストです。リサイクルや環境負荷の低減に

はどうしてもコストがかかります。それを社会がどのように評価し、受け入れ

るかが鍵になります。 

 

もし消費者が「環境に配慮した製品には相応のコストがかかる」と理解してく

だされば、取り組みは広がります。しかし、価格だけで判断されてしまうと、

こうした努力は報われにくくなります。そのためにも、国や自治体が主導して

啓発や教育活動を進めていくことが重要だと思います。 

 

 

 
Q: Many of your clients now seek to increase the use of recycled materials in their 

own production. How is Matsuda Sangyo helping manufacturers integrate recycled 

metals into their supply chains? 

 

Mr. Matsuda: We have seen growing interest from clients who wish to increase the 

proportion of recycled materials in their products. Our mission is to support them by 

providing reliable, certified, and high-quality recycled precious metals. 

 

Our UL Japan certification is one important factor, but more broadly, customers are 

striving to achieve a certain percentage of recycled input in their final products. We work 

closely with them to help reach those goals. 

 

The challenge, of course, is that pricing in the global metals market fluctuates based on 

supply and demand, so sustainability initiatives must align with market realities. 

Nevertheless, by consistently responding to our customers’ evolving expectations, we can 

build stronger partnerships and secure long-term growth opportunities. 

 

 

Q: 最近では、製造業の顧客が自社製品におけるリサイクル素材の使用比率を高

めようとしています。御社はどのようにこうした顧客ニーズに応えていますか。 
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松田芳明氏：当社へのお問い合わせの中でも、リサイクル素材を製品に使いた

いという要望が確実に増えています。これは当社の重要な使命の一つだと考え

ています。 

 

お客様は金や貴金属だけでなく、将来的にはあらゆる素材をリサイクルでまか

ないたいという目標を持っています。当社としては、そうしたニーズに応える

べく、高品質なリサイクル原料を安定的に提供することを重視しています。 

 

ただし、価格は市場原理で決まるため、常にコントロールできるわけではあり

ません。それでも、環境配慮型素材の価値をお客様にきちんと認めていただけ

れば、それが新たなビジネス機会にもつながると考えています。 

 

 

 
Q: In semiconductor manufacturing, precision and purity are paramount. 

Traditionally, producers have relied on virgin materials to ensure stability. What 

steps has your company taken to achieve ultra-high purity using recycled sources? 

 

Mr. Matsuda: This is indeed one of our core technological achievements. While I cannot 

disclose all the details, I can say that through decades of refining expertise, we have 

developed techniques that allow us to achieve purity levels equal to, and in some cases 

higher than, those obtained from newly mined ores. 

 

One reason manufacturers once hesitated to use recycled metals was concern about 

variability—trace impurities might differ slightly between batches. However, over nearly 

30 years, we have built analytical and refining systems capable of detecting and removing 

impurities at far lower concentrations than those in virgin materials. 

 

As a result, our precious metal products—such as plating solutions and evaporation 

materials used in semiconductors and electronic components—now meet the most 

stringent international quality standards. Many of these have been recognized through UL 

certification as well. 

 

 

Q: 半導体製造では極めて高い純度が求められ、わずかな不純物でも性能に影響

すると言われます。そのため、メーカーはバージン素材を好む傾向があります。

御社はどのようにしてリサイクル素材からこの高い純度を実現されているので

しょうか。 

 

松田芳明氏：非常に核心的なご質問です。詳細は企業秘密になりますが、当社

は長年の技術開発を通じて、鉱山から採れるバージン素材と同等、あるいはそ

れ以上の純度を実現できる精錬技術を確立しています。 
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鉱山由来の金属は、極微量の不純物があっても比較的一定しているという利点

があります。一方、リサイクル金属は由来が多様で、不純物がばらつく可能性

があります。この点が従来、技術者から敬遠されてきた理由です。 

 

しかし当社では、30 年にわたり分析技術と除去技術を磨き、バージン素材を凌

ぐ精度で不純物を管理できる体制を築いてきました。その結果、当社の貴金属

素材は、メッキ液や蒸着材など、半導体・電子部品向け材料として高い評価を

得ています。これらは UL認証にも反映されています。 

 

 

 
Q: Matsuda Sangyo operates in both the metals recycling and food distribution 

sectors—a very unusual combination. Could you share the story behind this 

diversification and how you see the food business evolving in the future? 

 

Mr. Matsuda: Certainly. The origin of our food business goes back nearly a century. My 

grandfather, who founded the company, began by refining silver recovered from printing 

processes. Around that time, a neighboring company began producing mayonnaise, which 

used only egg yolks. They were discarding the egg whites, which my grandfather obtained 

for free and then sold to kamaboko (fish paste) producers. Because the raw material was 

free, it became a profitable sideline—and that was the beginning of our food business. 

 

Today, our food division has grown into a major business with global reach. Our strength 

lies in our ability to secure alternative supplies from anywhere in the world. Food supply 

chains can be fragile—when shortages occur, as with the recent egg crisis caused by avian 

influenza, production can take months or years to recover. We were able to continue 

supplying our clients by sourcing globally, which strengthened our trust and reputation. 

 

Equally important is our relationship with producers. When they face surplus output, we 

purchase their excess products and find buyers elsewhere around the world. This ability 

to balance shortages and surpluses globally is one of our greatest advantages. 

 

We also have robust quality assurance and traceability systems. In food processing—

especially with complex frozen or prepared foods—traceability is essential. We have built 

systems that allow us to trace the root cause of any issue immediately back to the raw 

material stage. 

 

Thanks to these strengths—global sourcing, producer trust, and rigorous quality 

control—we have earned a strong position in the food distribution field. And interestingly, 

managing both metals and food businesses gives us a unique perspective and flow of 

global information, creating synergies that benefit both operations. 
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Q: 御社は金属リサイクル事業と並行して食品事業も展開しています。異なる業

種を両立されている背景と、今後の展望についてお聞かせください。 

 

松田芳明氏：はい、よく驚かれますが、実は食品事業の起点は約 100 年前にさ

かのぼります。創業者である祖父が印刷用版からの銀のリサイクルを始めた当

時、隣にマヨネーズ工場がありました。マヨネーズは卵黄だけを使うので、卵

白が余って困っていたそうです。 

 

祖父はその卵白を無償で譲り受け、それを使って「かまぼこ」などの練り製品

会社に販売したのです。原料が無料だったので、全て利益になったという話で

す。これが当社の食品事業の原点です。 

 

現在の食品事業の強みは、長年かけて築いてきたグローバルな調達ネットワー

クにあります。どんな状況下でも、世界中から代替原料を確保できる調達力を

持っています。 

 

たとえば、鳥インフルエンザによる卵不足など、国内で供給が途絶える事態で

も、当社は海外から確実に供給を続けてきました。これによりお客様からの信

頼が一層強まりました。 

 

また、生産者との関係も非常に重視しています。生産過剰になって困っている

生産者からは余剰品を買い取り、世界のどこかで必要とする顧客に販売します。

この仕組みにより、生産者とも強固な信頼関係を築いてきました。 

 

さらに、品質保証体制も当社の大きな強みです。50 年以上前から、卵を扱う中

で衛生管理と検査体制を整え、原材料段階からトレーサビリティを確立してき

ました。問題が発生した際には、その原因をすぐに特定・報告できる体制を構

築しています。 

 

金属と食品という異なる業界を持つことで、多方面からの情報が得られ、結果

的に双方の事業に良い影響を与えていると感じています。 

 

 

 
Q: In July 2024, Matsuda Sangyo was selected for the new "FTSE Blossom Japan 

Sector Relative Index." How do you view this recognition, and how might it help 

attract more global investors? 

 

Mr. Matsuda: We are very grateful to have been included in this index, and we view it 

as a meaningful step forward—but only one step. ESG initiatives and carbon footprint 

reduction are enormous global challenges, and no one yet has all the answers regarding 

how best to overcome them or how much investment they will ultimately require. 
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Nonetheless, we see this recognition as encouragement to continue our progress. In recent 

years, we have actively advanced our environmental initiatives. For example, we have 

obtained SBT certification for our greenhouse gas reduction targets and received an “A 

List” rating from CDP in recognition of our efforts. 

 

Such achievements are deeply tied to our corporate philosophy of contributing to society 

through our business. If this contribution also leads to greater recognition from global 

institutional investors, we will consider that an added reward for doing the right thing. 

 

Q: 2024年 7月、御社は GPIF（年金積立金管理運用独立行政法人）が採用する

FTSE ジャパン・セクターESG インデックスの構成銘柄に選定されました。今

回の選定をどのように受け止めておられますか。また、今後どのように国際的

な投資家との関係を深めていかれるお考えでしょうか。 

 

松田芳明氏：選定していただいたことは非常に光栄で、感謝しております。た

だ、これはあくまで一つのステップにすぎません。ESG やカーボンフットプリ

ントの課題は、我々企業だけでなく人類全体にとって大きなハードルです。ど

うやって乗り越えるのか、どの程度の投資が必要なのか、まだ見えていない部

分も多いと思います。 

 

しかし、選ばれた企業として挑戦を続けていく責務があると感じています。 

近年、当社は環境負荷低減への取り組みを強化してきました。温室効果ガスの

削減目標については SBT認定を取得し、その行動が CDPにより Aリストとし

て評価されました。 

 

こうした取り組みが今回の評価につながったのだと思います。当社の企業理念

「業を通じて社会に貢献する」に基づき、今後も社会に貢献し、その成果を投

資家の皆様にも認めていただけるよう努力してまいります。 

 

 

 
Q: Your company has a history of overseas partnerships and acquisitions. As 

Matsuda Sangyo continues to expand globally, are you considering new joint 

ventures or international acquisitions? 

 

Mr. Matsuda: Our expansion across ASEAN is now largely established, and we are 

currently focused on strengthening infrastructure and deepening operations in each local 

market. 

 

As for global M&A, it certainly presents high hurdles. It is often difficult to obtain 

sufficient information about potential partners abroad, and the risks are generally higher 
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than in domestic transactions. That said, if we identify a company that aligns well with 

our business philosophy and can generate real synergy, we would of course consider it. 

 

At present, we have no specific targets under negotiation. Domestically, however, we 

remain open to M&A opportunities of any scale, provided they create mutual benefit. 

Whether in precious metals or food, we are willing to pursue acquisitions that strengthen 

our core capabilities. What we will not do is pursue unrelated acquisitions purely for 

diversification’s sake. 

 

Q: 御社はこれまでにも海外でジョイントベンチャーや買収などを行ってきまし

た。今後、さらに海外展開を進めるにあたり、新たな JV設立や国際的な M&A

の可能性はありますか。 

 

松田芳明氏：ASEAN 地域については、すでに事業体制がほぼ完成しつつあり

ます。今後は現地のインフラを整備し、それぞれの国で事業拡大を進めていく

段階です。 

 

海外 M&A については、日本国内よりも情報を得るのが難しく、ハードルが高

いのが実情です。ただし、当社のビジョンに合致し、シナジーを生み出せる企

業であれば、当然検討していく考えです。 

 

現時点では具体的な対象はありませんが、国内においても、規模を問わず当社

との相乗効果が見込める企業であれば積極的に M&A を進めていきたいと考え

ています。金属分野でも食品分野でも同様です。目的の異なる異業種への進出

型M&Aは考えていません。 

 

 

 
Q: Finally, for our international executive readers, could you share your 

management philosophy and the key goals you hope to achieve before handing over 

leadership to the next generation? 

 

Mr. Matsuda: Our company’s guiding principle is to make effective use of the Earth’s 

limited resources and to contribute to society through our business activities. 

 

Personally, I emphasize two things above all: customers first and people first. Customers 

are the ones who teach us, guide us, and provide the opportunities for us to improve. At 

the same time, a company is only as strong as its people. Nurturing talent and valuing 

human relationships are essential for sustainable growth. 

 

We also manage our business with constant awareness of four key stakeholder groups: 

our shareholders, our customers, our employees, and the local communities and 

environments in which we operate. Without investors and customers, a company cannot 
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exist; without dedicated employees, it cannot grow; and without contributing to local 

society and the environment, it cannot endure. 

 

We are committed to maintaining a healthy balance among these stakeholders. In that 

sense, our management philosophy is both simple and timeless: to build a company that 

sustains people, communities, and the planet through responsible and meaningful 

business activity. 

 

Q: 最後に、当誌の経営者層の読者に向けて、松田社長ご自身の経営理念、そし

て次の世代へ引き継ぐ前に長期的に達成したい目標についてお聞かせください。 

 

松田芳明氏：非常に難しい質問ですね。当社の企業理念は、「地球資源を有効

活用し、業を通じて社会に貢献する」というものです。 

 

加えて、私たちは常に 4 つのステークホルダーを意識して経営しています。株

主、お客様、従業員、そして地域社会と環境です。投資家がいなければ企業は

存在できませんし、お客様がいなければ事業は成り立ちません。従業員がいな

ければ成長はなく、地域社会や環境に貢献できなければ、企業の存在意義は失

われます。 

 

この 4 つのバランスを大切にしながら、地域に根ざし、社会に貢献する企業で

あり続けたいと思っています。これが私の経営理念の根本です。 

 

 

 

For more information, visit their site: https://www.matsuda-sangyo.co.jp/en/ 
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